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The Gospel According To Luke

Chapter 7

1
(all these) 17773 (words) X513 (He had finished) B9 (& when) 71
(of the people) NPT (before the audience) nenenS
(Kapernakhum) BY137259 (Yeshua) PW0° (entered) D3
2

(ill) APRY3 (had) X7T (become) T2 (one) T (of centurion) XI1AWIPT (but) 17 (the servant) 772
(he had) N7 (& been brought near) 3721 (to him) by (was) X7 (precious) TP™T (who) RI™N
(to death) D
3
(elders) XWP (to Him) i) (& he sent) 77T (Yeshua) DWW (about) by (& he had heard) Z12"
(s0) ™ (from Him 7731 (he was) X7 (& seeking) V27 (of the Jews) RT3
(his servant) b (He would save the life of) N3 (that He would come) NIN37T

4
(they were) 177 (seeking) 1°¥3 (Yeshua) ¥IW* (to) mo (they came) 1N (when) T2 (but) 1*7 (they) 19377
(& they were saying) 1*71N) (diligently) [k A (from Him) 77312
(this) N7 (for him) 719 (that You do) TN (he is) 77 (worthy) N1
5
(our nation) TFJS?‘? (for) 7" (he loves) QM7
(for us) ]5 (has built) X33 (he) 7 (of assembly) N2 (a house) "2 (also) AN

6

(very) "33 (not) ¥ (but) ™7 (when) T3 (with them) 17T (was) X% (going) D (but) ™7 (Yeshua) D10°
(the house) "3 (from) 11 (He was far) P17
(to Him) hi (& he said) TN (his friends) "M (the centurion) X1T2IP (to Him) i) (sent) 7Y
(You should trouble yourselfy D121 (not) ¥ (my Lord) *1
(my roof) *5L (under) NI (that You should enter) DWN™T (I am) N3N (worthy) NI (for) =3 (not) X9

7
(that unto you) T (I deserved) 1™ (not) X (T) N3N (this) 7T (because of) D1
(my boy) *?2 (& will be healed) NORPIY (in a word) Napiem! (say) R (but) NON (I may come) NN
8
(am) NIN (who put) T2PWRT (I) NIN (a man) X723 (for) T3 (1) NN (also) N
(soldiers) RIWTOON (my hand) *7*R (under) NV (& there are) M"Y (authority) X3P (under) NN
(& to another) X3RS (& he goes) DI (0) 17 (to this one) RITD (1) NIN (& say) TIN
(& he does) T2V (this) X777 (do) T2V (& to my servant) m1ap (& he comes) NN (come) N7
9
(at him) 773 (He was amazed) TN (these things) r‘m (Yeshua) 29" (but) 1*7 (heard) ¥13W (when) 72
(after Him) 7772 (that had come) RN (to the crowds) ) (& He said) 1N (& He turned) “20K)
(of Israel) SR (in the house) N3 (not) ) (that even) N (to you) ]DL) (1) RN (say) N
(faith) NP3 (this) X777 (like) ™R (have I found) NITOWN
10
(to the house) [Ngmy) (who had been sent) 17TAWNT (those) 19377 (& returned) 122711
(well) 291 (already) T3 (had been) X371 (who sick) T2 (that) W7 (servant) X728 (& they found) FTSWNY
11

(to a city) NigPRine (He) X777 (went) PN (after it) TTN2T (the day) N5 (& it happened) N1
(& the crowd) X227 (with Him) 717¥ (& His disciples) SRS (Nain) 1°R1 (whose name ) F107
12
(as) 72 (He saw) N7 (of the city) NN3*T7127 (the gate) NS (He approached) 37 (& when) 721
(to his mother) FIAN? (had been) X7 (who the only son) R T (a dead man) NN (was escorted) ]‘15?3
(was) N7 (a widow) NRORIN (his mother) 1R (& she) “ M
(with her) 7T1¥ (of the city) N2 (of the children) “327 (many) XX"O (& had assembled) X121
13
(for her) oy (& He was moved with pily%ﬁl‘lﬁﬂm (Yeshua) 29" (but) 1*7 (saw her) 717
(weeping) 17220 (stop) N (to her) hi (& He said) 1NY
14
(were) 17T (who bearing) o (& those) 1131 (the pallet) Nepiy) (he touched) 272 (& went on) Py
I |
(arise) Q1P (T) NIN (say) 7N (to you) '[i? (young man) oy (& He said) NI (they stood) MR (it) )
15

(to speak) 195115 (& he began) * W7 (who had died) 8 (he) 7 (& sat up) 2™
(to his mother) MN? (& He gave him) 77277
16

(all of them) 11773 (the people) NWIND (awe) NPT (gripped) FTMN
(& they were saying) 1"71X1 (God) NIORD (they were) 1177 (& glorifying) 1°T2WMN
(among us) 13 (is arisen) OP (great) X377 (a prophet)N"237
(His people) T1Y% (God) NTON (& has visited) WD)
17
(Judea) 77" (in all) o2 (this) X777 (word) Napl (about Him) Y (& went out) NPEN

(that was around them) J177*77177T (the region) XN (& in all) oo

18

(all) ]‘TIL)D (these things) ]‘L)T[ (his disciples) STITRoN (to Yokhanan) ]Jf‘l'l‘i7 (& revealed) 1"DNWRY
1

9
(his disciples) TN (from) 712 (to two) T‘ﬂl‘b (Yokhanan) 137" (& called) X721
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(& he said) MR (Yeshua) 20" (to) m> (them) 773X (& he sent) 2T

(Who was coming) XN (The One) 177 (He) W7 (are You?) NN

(we) 1317 (waiting) 1"2012 (are) W7 (for another) ]"W'IXL) (or) W
20

(to Him) hi (& they were saying) 17N (Yeshua) ¥ (to) m> (& they came) 1N
(unto you) '[ﬂﬁ‘? (sent us) 1777 (the baptizer) NITAY (Yokhanan) 13777°
(Who was coming) NPT (The One) 377 (He) 377 (are You?) NN (& he said) 1NY

(we) 1317 (waiting) 1"2012 (are?) %7 (for another) m-m'v (or) W

21

(hour) XYW (in that) %73 (but) 1°7 (in it) 712
(diseases) NIT2 (of) 112 (He healed) "OR (many) X0
(evil) RDW*2 (spirits) N7 (& from) 1127 (plagues) NI (& from) 11
(sight) N (He) X177 (gave) 21" (blind people) XM (& to many) e
22

(to them) ]TI‘T‘ (& He said) 7RI (Yeshua) DIW° (& answered) X1
(everything) ombs (Yokhanan) ]31‘[1‘5 (tell) 1R (go) 127
(& you have heard) 13U (that you have seen) 130T
(are seeing) |™T7 (that they who were blind) X207
(are walking) ]‘Di?ﬂf: (& they who were lame) 7%

(are cleansed) J"2701 (they who were lepers) 8273
(are hearing) 1"V (& they who were deaf) NWIT)

(are raised) 112°P (& they who were dead) NP1
(are given good news) 1*712N0M (& those who were poor) X120

23
(at Me) *2 (takes offense) D303 (not) X2 (whoever) 1% (& blessed is he) 12101

24
(of Yokhanan) 731" (the disciples) SO (they went) Rl (but) 17 (when) 712
(Yokhanan) 137" (about) 2% (to the crowds) N@33Y (to say) N1 (He began) *10
(to see) Niiee (to the wilderness) NS (did you go out) 117P21 (what?) N
(is shaken) &°TAN1 (the wind) NIT17 (that by) 1727 (a reed) X3P
25

(to see) N1 (you go out) TINPES (what?) X2 (but) ¥PN)
(is clothed) b (soft) N2"27 (who in a garment) X727 (a man) X723
(glorious) XIT2WM (who in clothing) X132 (those) 7‘5‘8 (behold) N7
(are) 173N (of a King) No5n (in a house) N3 (are) 1WA (& in luxury) NP2
26
(yes) 1"R (a prophet) 823 (to see) e (did you go out) 11023 (what?) X172 (otherwise) NoN1

(a prophet) N*23 (than) 11 (& more) "1™ (to you) ]13‘7 (I) NN (say) N

27

(it is written) 212 (he about whom) by (this is) 1377
(My messenger) b=l (am) NN (sending) 770N (I) NI (behold) X777
(before You) T1TP (the way) XTI (to prepare) 037 (Your face) 21872 (before) TP

28
(a prophet) 821 (there is not) o (to you) ]DL) (1) RN (say) N
(who was greater) 377 (of women) X3 (among those born) b
the baptizer) XITP1 (Yokhanan) 13" (than) 11
(of God) RiTPRT (in the Kingdom) Ngl=piee (but) "7 (a little one) NTT
(than he) 77312 (is) W77 (greater) 27
29

(who heard) WY (the people) NI (& all) B
(God) NTORD (justified) P77 (the tax collectors) RO (also) N
(of Yokhanan) 731" (of the baptism) FTN* TV (for they had been baptized) 171207
30
(in their souls) 1TWDI2 (rejected) mbw (& the Scribes) X201 (but) 1™7 (the Pharisees) X2
(by him) 7731 (they were baptized) 17PN (because not) 8o (of God) NTONT (the will) X328
31
(shall T compare) X137 (therefore) 2517 (to what?) 12
(this) X777 (of generation) RN2WT (the men) NWIN
(does it resemble) 1127 (& what?) ]DL,W
32
(& calling) T"PP1 (in the street) NPW3 (sitting) 1°30™7 (boys) whub (it is like) 7127
(to you) 7135 (we sang) 1717 (& they were saying) 11N (their friends) ]Tl‘ﬁ:\ﬂi?
(you did cry) THT"23 (& not) K2 (to you) 15 (& we howled) 7281 (you did dance) 1INTP (& not) K21
33

(eating) 5ox (not) P (the baptizer) NIT1P1 (Yokhanan) 1371 (for) 7" (came) RN
(& were saying) "N (wine) X7 (drinking) 8N (neither) 8o (bread) NI
(in him) 713 (is) 7™ (a demon) XTRY (you) TN
34
(& drinking) N (eating) bon (of Man) RWIRT (the Son) 7172 (came) NON
(a man) X723 (behold) N7 (you) 137N (& were sayin%) 170NY
(of wine) R (& a drinker) R (a glutton) XIOR
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(& of sinners) NI (of tax collectors) NOIMT (& a friend) NN
35
(its works) 733 (all of them) 17123 (from) |1 (wisdom) NFW2SMT (& is justified) P TITNY
36

(the Pharisees) ¥&*72 (of) 112 (one) 777 (from Him) 7731 (asking) N2 (but) 17 (came) XN
(his house) TT"2Y (& He entered) 97 (with him) 7128 (to eat) D937
(& He reclined) TPNONI (that) 177 (of Pharisee) R 127
37

(was) P77 (she) NN (a sinner) RN (& a woman) NDNINI
(knew) NPT (& when) 737 (that) %7 (in the city) NO3*7122
(was staying) 7120 (He) 177 (of Pharisee) RW*I27 (in the house) TN"327
(of ointment) NP2 (an alabaster vase) RNDWOW (she took) N2T1
38
(His feet) Rnrry (at) b (behind Him) 7102 (& she stood) NP1
(with her tears) TT*¥P72 (& she began) N (she was) N7 (& weeping) N¥D2)

(of her head) MW7 (& with the hair) RO (His feet) i) (moistening) NY2IXR
(His feet) b (she was) P77 (& kissing) XPWT (them) T‘ﬂ‘? (wiping) 7MW
(with ointment) 81202 (& anointing) NW
39
(who had invited Him) 777 (that) 777 (Pharisee) N&™D (but) 1" (saw) NTT (when) 712
(if) o8 (This One) 8377 (& he said) N1 (in his soul) TWDI2 (he thought) IWITNN
(He would have) 8177 (known) ¥77° (he were) N7 (a prophet) 23
(for a sinner) NN"OMT (her reputation) 7AW (& what) R (she is) 7T (who) 11
(Him) he (who touches) N3P (she is) 7T (a woman) XOMIN (she is) *7
40
(to_him) HIT‘(& He said) TN} (Yeshua) 21" (but) 1°7 (answered) N1¥
(you) 7'7 (to tell) MR (to Me) ) (is) 7PN (something) 071 (Shimeon) 1Y
(Rabbi) *27 (say) X (to him) 712 (said) ¥ (but) 17 (he) 17T
41
(Yeshua) 2" (to him) hi (said) TN
(debtor) X2 (land owner) X712 (to one) s (were) 177 (there) MY (debtors) N2 (two) 17N
(five hundred) RNPWMT (denarii) X737 (had) X7 (owed) 277 (one) 17
(fifty) 7"WIAIT (denarii) X737 (& the other) RITMINY
42
(he forgave) P (both) THT™ A2 (o pay) £121° (to them) 1717 (was) ¥)T (& because there not) 10T
(will love him) *T1"2M13 (more) " (of them) 17131 (therefore) 9D (which?) XIW
43
(I) NIX (suppose) T30 (& he said) NI (Shimeon) 1Y (answered) N1
(much) "0 (to him) ™ (who was forgiven) PINWRT (that he) 177
(you have judged) P37 (correctly) N*RX"N (Yeshua) YIW* (to him) ™ (said) MR
44
(to Shimeon) ]WSRJW‘? (& said) N (woman) XDNIN (that) 77 (to) m> (& He turned) "3DNN)
(this) X777 (the woman) NN (you) DIN (do see?) N7
(for My feet) "3 (water) N3 (I entered) N2Y (your house) "3
(My feet) B (with her tears) 77°21372 (but) 1°7 (this one) X777 (you gave) N2T" (not) )
(them) 1°3X (she wiped) P™ (& with her hair) Y027 (she has washed) NP3
45
(kissed Me) 3NP@3 (not) X (you) 7N
(when she entered by (from) 712 (behold) NiT (but) 1> (this) X777

(to kiss) TPLIND (My feet) 237 (she has ceased) 1™ (not) N
46
(anointed) NI (not) XS (My head) W% (with oil) IR (you) PN
(she has anointed) MWD (My feet) 5 (of ointment) RIO2T (with oil) NFWA2 (but) 1°7 (this) X777

47

(that are forgiven) ]"P"2WT (to you) TL) (1) RN (say) TN (this) X777 (on account of) ’]L)ﬂ

(much) "0 (she loyed) N2MNT (because) Sen (many) N0 (her sins) 7T (to her) hi

(to him) 7T (is forgiven) PI (he who a little) 2"9P (but) 17 (he) 177
(loves) ZM1 (a little) 27

48

(your sins) "2%T0rT (to you) p=r (are forgiven) °P"3W (woman) RPNIR (to that) ) (& He said) D1RY
49

(in their souls) J1TWDI2 (saying) 1N (who were reclining) 1"2°207 (they) 1377 (but) 17 (began) 1™
(He forgives) PaW (sins) NI (that even) FINT (This) N3 (Who is?) 131

50
(woman) NNPAN (to that) ) (said) TN (but) 1*7 (Yeshua) J9°
(in peace) wnabwa (go) by (has given you life) *20 X (your faith) 2713127






